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Ги де Мопассан
Маррока

Друг мой, ты просил сообщать тебе о моих впечатлениях, о случающихся со мною про-
исшествиях и, главное, о моих любовных историях в этой африканской стране, так давно меня
привлекавшей. Ты заранее от души смеялся над моими будущими, по твоему выражению, чер-
ными утехами, и тебе уже представлялось, как я возвращаюсь домой в сопровождении громад-
ной черной женщины, одетой в яркие ткани и с желтым фуляром на голове.

Конечно, очередь негритянок еще придет: я уже видел нескольких, и они внушали мне
желание окунуться в эти чернила. Но для начала я напал на нечто лучшее и исключительно
своеобразное.

Ты писал в последнем письме: «Если я знаю, как в данной стране любят, я сумею опи-
сать эту страну, хотя никогда ее и не видел». Знай же, что здесь любят неистово. Начиная с
первых дней чувствуешь какой-то огненный трепет, какой-то подъем, внезапное напряжение
желаний, какую-то истому, целиком охватывающую тело; и все это до крайности возбуждает
наши любовные силы и все способности физических ощущений – от простого соприкоснове-
ния рук до той невыразимо властной потребности, которая заставляет нас совершать столько
глупостей.

Разберемся в этом как следует. Не знаю, может ли существовать под этим небом то, что
вы называете слиянием сердец, слиянием душ, сентиментальным идеализмом, наконец плато-
низмом, я в этом сомневаюсь. Но другая любовь, любовь чувственная, имеющая в себе нечто
хорошее, и немало хорошего, в этом климате поистине страшна. Жара, это постоянно разжи-
гающее вас пылание воздуха, эти удушливые порывы южного ветра, эти потоки огня, льющи-
еся из великой пустыни, которая так близка, этот тяжелый сирокко, более опустошительный,
более иссушающий, чем пламя, этот вечный пожар всего материка, сожженного до самых кам-
ней огромным, всепожирающим солнцем, воспламеняют кровь, приводят в бешенство плоть,
превращают человека в зверя.

Но подхожу к моей истории. Ничего не рассказываю тебе о первых днях моего пребы-
вания в Алжире. Побывав в Боне, Константине, Бискре и Сетифе, я приехал в Буджию через
ущелья Шабе и по несравненной дороге через кабильские леса; дорога эта вьется над морем
по извилинам гористого склона, на высоте двухсот метров, вплоть до восхитительного залива
Буджии, столь же прекрасного, как Неаполитанский залив, как заливы Аяччо и Дуарнене,
красивейшие из всех, мною виденных. Я исключаю из этого сравнения лишь невероятный
залив Порто на западном берегу Корсики, опоясанный красным гранитом, с возвышающи-
мися посреди него фантастическими окровавленными каменными великанами, именуемыми
«Каланш де Пиана».

Не успеешь обогнуть огромный залив с его мирно спящей водой, как уже издалека, еще
очень издалека, замечаешь Буджию. Город построен на крутых склонах высокой, увенчанной
лесом горы. Это – белое пятно на зеленом склоне, похожее, пожалуй, на пену свергающегося
в море водопада.

Едва я вступил в этот маленький очаровательный городок, как понял, что останусь в нем
надолго. Со всех сторон взор ограничен громадным кругом крючковатых, зубчатых, рогатых,
причудливых вершин, замкнутых так тесно, что едва видно открытое море, и залив становится
похожим на озеро. Голубая вода с молочным отливом восхитительно прозрачна, а лазурное
небо, такой густой лазури, словно покрытое двойным слоем краски, простирает над нею свою
изумительную красоту. Они словно любуются друг другом, взаимно отражая свои отсветы.

Буджия – город развалин. На пристани, подъезжая к нему, встречаешь такую великолеп-
ную руину, что ее можно принять за оперную декорацию. Это древние сарацинские ворота,
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сплошь заросшие плющом. И в прилегающих горных лесах повсюду тоже развалины – части
римских стен, обломки сарацинских памятников, остатки арабских построек.

Я снял в верхнем городе маленький мавританский домик. Ты знаешь эти жилища, их
описывали так часто. Окон наружу у них нет, и они освещаются сверху донизу внутренним
двором. Во втором этаже помещается большая прохладная зала, в которой проводят время
днем, а наверху – терраса, где проводят ночи.

Я тотчас же усвоил привычки жарких стран, то есть стал делать после завтрака сиесту.
Это удушливо-знойный час в Африке, час, когда нечем дышать, когда улицы, долины и бес-
конечные, ослепительные дороги пустынны, когда все спят или, по крайней мере, пытаются
спать, оставляя на себе как можно меньше одежды.

В моей зале с колоннами арабской архитектуры я поставил большой мягкий диван,
покрытый ковром из Джебель-Амура. Я ложился на него приблизительно в костюме Гасана,
но не мог отдыхать, так как был измучен своим воздержанием.
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